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International convention on the harmoni-
zation of frontier controls of goods

Preamble

The contracting parties, ;

DESIRING to improve the international
movement of goods,

BEARING IN MIND the need to facilitate
the passage of goods at frontiers,

NOTING that control measures are ap-
plied at frontiers by different control ser-
vices,

ACKNOWLEDGING that the conditions
under which such controls are carried out
may be extensively harmonized without im-
pairing their purpose, their proper implemen-
tation and their effectiveness,

CONVINCED that the harmonization of
frontier controls constitutes an important
means for attaining these objectives,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Chapter I — General provisions

Article 1 — Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) ‘‘Customs’ means the Government
Service which is responsible for the adminis-
tration of Customs law and the collection of
import and export duties and taxes and which
also has responsibility for the application of
other laws and regulations relating, inter alia,
to the importation, transit and exportation of
goods;

(b) ‘““Customs Control’” means measures
applied to ensure compliance with the laws
and regulations which the Customs are re-
sponsible for enforcing;

(c) ‘““Medico-sanitary inspection’’ means
the inspections exercised for the protection
of the life and health of persons, with the
exception of veterinary inspection;

(d) “Veterinary inspection’” means the
sanitary inspection applied to animals and
animal products with a view to protecting the
life and health of persons and animals, as well
as that carried out on objects or goods which
could serve as a carrier for animal diseases;

(e) ‘‘Phytosanitary inspection’’ means the

Oversittning'

Internationell konvention om harmonise-
ring av grianskontroller av varor

Inledning
De fordragsslutande parterna,

som dnskar forbittra den internationella
varutrafiken,

som dr medvetna om nodvindigheten att
underlatta grianspassage for varor,

som beaktar att kontrollatgirder vidtas vid
granserna av olika kontrollorgan,

som erkdnner att de villkor under vilka
dessa kontroller utfors kan harmoniseras i
stor utstrdckning utan att detta inverkar men-
ligt pa deras dndamal, genomférande och-ef-
fektivitet,

som dr dvertygade om att harmonisering
av granskontroller utgor ett viktigt medel for
att uppna dessa syften,

har kommit éverens om foljande.

Kapitel I — Allménna bestimmelser

Artikel 1 — Definitioner

I denna konvention avses med

(a) ""tullmyndighet’’ den statliga myndighet
som &r ansvarig for tillimpning av tullagar
och fér uppbord av tullar och andra avgifter
vid import eller export och som dven ansva-
rar for tillimpningen av andra lagar och be-
stimmelser, som bland annat géller i sam-
band med inforsel, transitering och utforsel
av varor;

(b) tullkontroll’” de dtgirder som vidtas
for att sikerstélla att de lagar och forordning-
ar uppfylls for vilkas tillimpning tullmyn-
digheterna ar ansvariga;

(c) ’sanitdra kontroller’” de kontrollét-
géarder som vidtas till skydd for ménniskors
liv och hilsa med undantag for veterinidrkon-
troll;

(d) “'veterindrkontroll’’ den sanitiara kon-
troll som utférs pd djur och djurprodukter i
syfte att skydda liv och hélsa hos ménniskor
och djur, samt kontroll av féremal eller varor
som skulle kunna fungera som birare av
djursjukdomar;

(e) "'vaxtskyddsinspektion’ den kontroll

! Oversittning i enlighet med den i prop. 1984/
85: 182 intagna texten.




inspection intended to prevent the spread and
the introduction across national boundaries
of pests of plants and plant products;

(f) “*Control of compliance with technical
standards’’ means the control to ensure that
goods meet the minimum international or na-
tional standards specified by relevant laws
and regulations;

(g) “*Quality control’” means any control
other than those referred to above to ensure
that the goods correspond to the minimum
international or national definitions of quality
specified by relevant laws and regulations;

(h) ““Control services’’ means any service
responsible for carrying out all or part of the
controls defined above or any other controls
regularly applied to the importation, exporta-
tion or transit of goods.

Article 2 — Aim

In order to facilitate the international mo-
vement of goods, this Convention aims at
reducing the requirements for completing for-
malities as well as the number and duration of
controls, in particular by national and inter-
national co-ordination of control procedures
and of their methods of application.

Article 3 — Scope

1. This Convention applies to all goods
being imported or exported or in transit,
when being moved across one or more mari-
time, air or inland frontiers.

2. This Convention applies to all control
services of the Contracting Parties.

Chapter II — Harmonization of procedures

Article 4 — Co-ordination of controls

The Contracting Parties shall undertake, to
the extent possible, to organize in a harmon-
ized manner the intervention of the Customs
services and the other control services.

Article 5 — Resources of the services

To ensure that the control services operate
satisfactorily, the Contracting Parties shall
see to it that, as far as possible, and within
the framework of national law, they are pro-
vided with:
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som 4r avsedd att hindra spridningen och in-
forandet Gver nationsgrinser av viaxtskade-
gorare;

(f) “kontroll av &verensstimmelse med
tekniska standarder’” kontrollen att varorna
uppfyller de standarder som uppstillts i till-
lampliga lagar och bestammelser;

(g) kvalitetskontroll”” varje annan kon-
troll &n ovan angivna, som skall sikerstilla
att varorna uppfyller de internationella eller
nationella standarder pa kvalitet som upp-
stallts i tillampliga lagar och bestimmelser;

(h) kontrollmyndigheter’” alla myndig-
heter som ar ansvariga for att utféra alla eller
vissa av ovan angivna kontroller eller alla
andra kontroller, som regelbundet utférs vid
import, export eller transitering av varor.

Artikel 2 — Syfte

Syftet med denna konvention ér att férenk-
la den internationella varutrafiken genom att
minska kraven pé uppfyllande av formaliteter
samt antalet och varaktigheten av kontrollit-
girderna, sarskilt genom nationell och inter-
nationell samordning av kontrollférfaranden
och tillimpningsmetoder.

Artikel 3 — Omfattning

1. Denna konvention ir tillimplig pa alla
varor vid inforsel, utforsel eller under transi-
tering, nér de fors 6ver en eller flera sjo-, luft-
eller landgréinser.

2. Denna konvention ar tillimplig pa de
fordragsslutande parternas alla kontrollmyn-
digheter.

Kapitel II — Harmonisering av forfaranden

Artikel 4 — Samordning av kontroller
De fordragsslutande parterna forpliktar sig
att i mojligaste méan soka samordna tullmyn-

digheternas och de andra kontrollmyndighe-
ternas insatser.

Artikel 5 — Myndigheternas resurser

For att kontrollmyndigheterna skall kunna
fungera tillfredsstillande skall de fordragsslu-
tande parterna se till att de i mdjligaste méan
och inom ramen for nationell lag férses med
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(a) qualified personnel in sufficient
numbers consistent with traffic require-
ments;

(b) equipment and facilities suitable for in-
spection, taking into account the mode of
transport, the goods to be checked and traffic
requirements;

(c) official instructions to officers for acting
in accordance with international agreements
and arrangements and with current national
provisions.

Article 6 — International co-operation

The Contracting Parties undertake to co-
operate with each other and to seek any
necessary co-operation from the competent
international bodies, in order to achieve the
aims of this Convention, and furthermore to
attempt to arrive at new multilateral or bilate-
ral agreements or arrangements, if necessary.

Article 7 — Co-operation between adjacent
countries

Whenever a common inland frontier is
crossed, the Contracting Parties concerned
shall take appropriate measures, whenever
possible, to facilitate the passage of the
goods, and they shall, in particular:

(a) endeavour to arrange for the joint con-
trol of goods and documents, through the
provision of shared facilities;

(b) endeavour to ensure that the following
correspond:

opening hours of frontier posts,

the control services operating there,

the categories of goods, the modes of
transport and the international Customs tran-
sit procedures accepted or in use there.

Article 8 — Exchange of information

The Contracting Parties shall, on request,
send each other information necessary for
the application of this Convention under the
conditions specified in the annexes.

Article 9 — Documents

1. The Contracting Parties shall endeavour
to further the use, between themselves and
with the competent international bodies, of

(a) kompetent personal i tillrackligt antal i
overensstimmelse med trafikens krav;

(b) utrustning och anordningar lampliga for
kontrollindamél med hénsyn tagen till tran-
sportsittet, arten av det gods som skall kon-
trolleras och trafikens krav;

(c) anvisningar till tjinsteméannen att hand-
la i enlighet med internationella avtal och
overenskommelser samt gillande nationella
foreskrifter.

Artikel 6 — Internationellt samarbete

De fordragsslutande parterna atar sig att
samarbeta med varandra och att vid behov
soka samverkan med behoriga internationella
organisationer for att uppnd konventionens
syften samt vidare att férsoka ingd nya multi-
laterala eller bilaterala avtal eller Gverens-
kommelser, om sd dr nddvandigt.

Artikel 7 — Samarbete mellan grannldinder

Fordragsslutande parter med gemensam
landgrins skall om mgjligt vidta lampliga at-
garder for att underlitta varornas grinsover-
géng. De skall sarskilt

(a) striava efter att anordna gemensam kon-
troll av varor och handlingar genom att inrit-
ta gemensamma anliggningar;

(b) forsoka astadkomma samordning av:

— griinsposteringarnas oppethéllandetider,

— de kontrollmyndigheter som tjanstgor dér,

— de varuslag, transportsitt och internatio-
nella transiteringssystem som godtas eller
kan anvadndas dar.

Artikel 8 — Informarioﬁsurbyte

De fordragsslutande parterna skall pd be-
garan sanda varandra upplysningar som &r
nodviandiga for tillimpningen av denna kon-
vention enligt de villkor som ar angivna i
bilagorna.

Artikel 9 — Handlingar

1. De fordragsslutande parterna skall for-
soka frimja anvindningen av Forenta natio-
nernas dispositionsnyckel for handelsdoku-




documents aligned on the United Nations
Layout Key.

2. The Contracting Parties shall accept
documents produced by any appropriate
technical process, provided that they comply
with official regulations as to their form, au-
thenticity and certification, and that they are
legible and understandable.

3. The Contracting Parties shall ensure that
the necessary documents are prepared and
authenticated in strict compliance with the
relevant legislation.

Chapter III — Provisions concerning transit

Article 10 — Goods in transit

1. The Contracting Parties shall, wherever
possible, provide simple and speedy treat-
ment for goods in transit, especially for those
travelling under cover of an international
Customs transit procedure, by limiting their
inspections to cases where these are warrant-
ed by the actual circumstances or risks. Ad-
ditionally, they shall take into account the
situation of land-locked countries. They shall
endeavour to provide for extension of the
hours and the competence of existing Cus-
toms posts available for Customs clearance
for goods carried under an international Cus-
toms transit procedure.

2. They shall endeavour to facilitate to the
utmost the transit of goods carried in contain-
ers or other load units affording adequate
security.

Chapter IV — Miscellaneous provisions
Article 11 — Public order

1. No provision in this Convention shall
preclude the application of the prohibitions
or restrictions relating to importation, expor-
tation, or transit, imposed for reasons of pub-
lic order, and in particular public safety, mo-
rality, and health, or for the protection of the
environment, of cultural heritage or industri-
al, commercial and intellectual property.

2. Nevertheless, whenever possible with-
out prejudice to the effectiveness of the con-
trols, the Contracting Parties shall endeavour
to apply to the controls in connection with
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ment for handlingar som utvixlas dem emel-
lan och med vederbérande internationella or-
gan.

2. De fordragsslutande parterna skall godta
handlingar som framstillts med en lamplig
teknisk metod, forutsatt att de 6verensstim-
mer med offentliga foreskrifter vad avser
form, idkthet och attestering samt ér lisliga
och begripliga.

3. De fordragsslutande parterna skall se till
att nodvandiga handlingar utfirdas och be-
styrks i strikt verensstimmelse med tillimp-
lig lagstiftning.

Kapitel III — Bestimmelser om transitering

Artikel 10 — Varor i transit

1. De fordragsslutande parterna skall dar
s& dr mojligt ombesorja enkel och snabb be-
handling f6ér varor i transit, sirskilt vid be-
fordran i enlighet med ett internationellt tran-
siteringsforfarande, genom att begriinsa sina
kontroller till sidana fall som dr motiverade
av verkliga fakta eller risker. De skall 4ven ta
hansyn till kustlosa staters situation. De skall
forsoka utoka oppethéllandetiderna och befo-
genheterna for befintliga tullposteringar att
klarera varor som befordras enligt ett interna-
tionellt transiteringsforfarande.

2. De skall bemdda sig att i storsta mojliga
utstrackning underlétta transitering av varor i
containrar eller andra lastenheter, som erbju-
der tillricklig sakerhet.

Kapitel IV — Diverse bestimmelser

Artikel 11 — Allmdn ordning

‘1. Ingen bestimmelse i denna konvention
skall utesluta tillimpningen av férbud eller
restriktioner i samband med inforsel, utforsel
eller transitering vilka meddelats for att upp-
ratthalla allmin ordning och i synnerhet all-
min sikerhet, moral och hilsa och till skydd
for miljon, kulturarvet eller industriell, kom-
mersiell och intellektuell egendom.

2. Nir de fordragsslutande parterna vidtar
atgirder nimnda i punkt 1 ovan skall de lik-
viil, ndr sd dr mojligt utan att skada kontrol-
lernas effektivitet, forsoka utfora kontrol-
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the application of the measures mentioned in
paragraph 1 above the provisions of this Con-
vention, inter alia, those which are the sub-
ject of articles 6 to 9.

Article 12 — Emergency measures

1. The emergency measures which the
Contracting Parties may be led to introduce
because of particular circumstances, must be
proportionate to the reasons which give rise
to their introduction and must be suspended
or abrogated when these reasons no longer
exist.

2. Whenever possible without prejudice to
the effectiveness of the measures, the Con-
tracting Parties shall publish the relevant pro-
visions for such measures.

Article 13 — Annexes

1. The annexes to this Convention form an
integral part of the Convention.

2. New annexes relating to other sectors of
control may be added to this Convention ac-
cording to the procedure specified in articles
22 or 24 below.

Article 14 — Relation to other treaties

Without prejudice to the provisions of arti-
cle 6, the Convention shall not override the
rights and obligations arising from treaties
which the Contracting Parties to the Conven-
tion concluded before becoming contracting
parties to this Convention.

Article 15

This Convention shall not prevent the ap-
plication of greater facilities which two or
more Contracting Parties may wish to grant
to each other, nor the right of regional econo-
mic integration organizations referred to in
article 16 which are Contracting Parties to
apply their own legislation to controls at their
internal frontiers, on condition that this does
not reduce in any way the facilities deriving
from this Convention.

Article 16 — Signature, ratification, accep-
tance, approval and accession

1. This Convention, deposited with the
Secretary-General of the United Nations,

6

lerna med beaktande av bestimmelserna i
denna konvention, bl. a. dem som behandlas i
artiklarna 6 till 9.

Artikel 12 — Nédfallsdtgdrder

1. De nodfallsatgiarder som de fordragsslu-
tande parterna kan tvingas vidta pi grund av
sirskilda omstiindigheter, maste sté i relation
till skilet for att de vidtogs och méste avbry-
tas eller upphivas niar dessa orsaker inte
langre existerar.

2. De fordragsslutande parterna skall kun-
gora tillaimpliga bestimmelser for sidana at-
gérder, nir s kan ske utan menlig inverkan
pé atgirdernas effektivitet.

Artikel 13 — Bilagor

1. Bilagorna till denna konvention utgor en
integrerande del av konventionen.

2. Nya bilagor som giller andra kontroll-
omréden kan fogas till denna konvention en-
ligt det forfarande som anges i artiklarna 22
eller 24 nedan.

Artikel 14 — Férhdllanden till andra fordrag

Utan forfang for bestimmelserna i artikel 6
skall konventionen ej upphéva de rittigheter
och forpliktelser som uppkommit genom de
fordrag som de fordragsslutande parterna in-
gitt, innan de blev férdragsslutande parter i
denna konvention.

Artikel 15

Denna konvention skall inte hindra tillimp-
ningen av sidana stérre littnader som tva
eller flera fordragsslutande parter kan vilja
medge varandra, och ej heller den ritt som de
i artikel 16 namnda regionala organisatio-
nerna for ekonomisk integration vilka ar for-
dragsslutande parter har, att tillimpa sin egen
lagstiftning pa kontroller vid sina inre granser
pé villkor att detta inte pa nigot séitt minskar
de férmaner som harrér fran denna konven-
tion.

Artikel 16 — Undertecknande, ratifikation,
godtagande, godkinnande och anslutning

1. Denna konvention, som ér deponerad
hos Forenta nationernas generalsekreterare,




shall be open to the participation of all States
and of regional economic integration organi-
zations constituted by sovereign States
which have competence to negotiate, con-
clude and apply international agreements on
matters covered by the Convention.

2. The regional economic integration orga-
nizations referred to in paragraph | may, for
the matters within their competence, exer-
cise on their own behalf the rights and fulfil
the responsibilities which this Convention
otherwise confers on their Member States
which are Contracting Parties to this Conven-
tion. In such cases the Member States of the
said Organizations shall not be entitled to
exercise individually such rights, including
the right to vote.

3. States and the regional economic inte-
gration organizations referred to above may
become Contracting Parties to this Conven-
tion:

(a) by depositing an instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval after signing it,
or

(b) by depositing an instrument of acces-
sion.

4. This Convention shall be open from 1
April 1983 until 31 March 1984 inclusive for
signature at the Office of the United Nations
at Geneva by all States and the regional eco-
nomic integration organizations referred to in
paragraph 1.

5. From 1 April 1982 it shall also be open
for their accession.

6. The instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession shall be deposit-
ed with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 17 — Entry into force

1. This Convention shall enter into force
three months after the date on which five
States have deposited their instruments of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion.

2. After five States have deposited their
instruments of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, this Convention shall
enter into force for further Contracting Par-
ties three months after the date of the deposit
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skall vara 6ppen for deltagande av alla stater
och av regionala organisationer fér ekono-
misk integration vilka bestir av suverina
stater med kompetens att forhandla om, ingé
och tilldimpa internationella 6verenskom-
melser i frégor som ticks av konventionen.

2. De regionala organisationer fér ekono-
misk integration som ndmns i punkt 1 kan,
betriffande frigor som ligger inom deras be-
horighet, for egen rikning utova de rittig-
heter och fullgéra de skyldigheter som denna
konvention annars alidgger deras medlems-
stater som ar fordragsslutande parter i kon-
ventionen. I siddana fall skall medlemssta-
terna i sagda organisationer inte ha ritt att
sjalva utdva dessa riittigheter, déri inbegripet
ritten att rosta.

3. Stater och de regionala organisationer
for ekonomisk integration, vilka nimns ovan,
kan bli fordragsslutande parter i konven-
tionen

(a) genom att deponera ett instrument om
ratifikation, godtagande eller godkinnande
efter att ha undertecknat den, eller

(b) genom att deponera ett anslutningsin-
strument.

4. Denna konvention skall héllas 6ppen for
undertecknande frian den 1 april 1983 till och
med den 31 mars 1984 vid Férenta nationer-
nas kontor i Genéve for alla de stater och
organisationer for regional ekonomisk inte-
gration som avses i punkt 1.

5. Fran den 1 april 1983 skall den dven vara
Oppen for deras anslutning.

6. Instrumenten om ratifikation, godta-
gande, godkédnnande eller anslutning skall de-
poneras hos Férenta nationernas generalsek-
reterare.

Artikel 17 — Ikrafttridande

1. Denna konvention trdder i kraft tre ma-
nader efter den dag da fem stater har depone-
rat sina instrument om ratifikation, godta-
gande, godkinnande eller anslutning.

2. Sedan fem stater har deponerat sina in-
strument om ratifikation, godtagande, god-
kinnande eller anslutning trider konven-
tionen i kraft for ytterligare fordragsslutande
parter tre manader efter den dag da de depo-
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of their instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession.

3. Any instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession deposited after
the entry into force of an amendment to this
Convention shall be deemed to apply to this
Convention as amended.

4. Any such instrument deposited after an
amendment has been accepted in accordance
with the procedure in article 22 but before it
has entered into force shall be deemed to
apply to this Convention as amended on the
date when the amendment enters into force.

Article 18 — Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce
this Convention by so notifying the Secre-
tary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secre-
tary-General of the notification of denunci-
ation.

Article 19 — Termination

If, after the entry into force of this Conven-
tion, the number of States which are Con-
tracting Parties is for any period of 12 con-
secutive months reduced to less than five, the
Convention shall cease to have effect from
the end of the 12-month period.

Article 20 — Settlement of disputes

1. Any dispute between two or more Con-
tracting Parties concerning the interpretation
or application of this Convention shall, so far
as possible, be settled by negotiation be-
tween them or by other means of settlement.

2. Any dispute between two or more Con-
tracting Parties concerning the interpretation
or application of this Convention which can-
not be settled by the means indicated in para-
graph 1 of this article shall, at the request of
one of them, be referred to an arbitration
tribunal composed as follows: each party to
the dispute shall appoint an arbitrator and
these arbitrators shall appoint another arbi-
trator, who shall be chairman. If, three
months after receipt of a request, one of the
parties has failed to appoint an arbitrator or if
the arbitrators have failed to elect the chair-

nerade sina instrument om ratifikation, god-
tagande, godkénnande eller anslutning.

3. Varje instrument om ratifikation, godta-
gande, godkdnnande eller anslutning, som
deponerats sedan en dndring i konventionen
triitt i kraft, skall anses gilla den dndrade
konventionen.

4. Varje sadant instrument, som depone-
rats sedan en dndring godtagits i enlighet med
forfarandet i artikel 22 men innan den trétt i
kraft skall anses gélla den dndrade konventio-
nen frin den dag di dndringen tréder i kraft.

Artikel 18 — Uppsdgning

1. Varje fordragsslutande part kan siga
upp denna konvention genom notifikation till
Forenta nationernas generalsekreterare.

2. Uppsigning triader i kraft sex manader
efter den dag da generalsekreteraren mottagit
notifikation om uppségningen.

Artikel 19 — Upphdvande

Om antalet stater, som ar fordragsslutande
parter, understiger fem under en tid av tolv
pa varandra foljande manader efter det att
denna konvention tritt i kraft, skall konven-
tionen upphora att gilla efter dessa tolv mé-
nader.

Artikel 20 — Biliggande av tvister

1. Varje tvist mellan tva eller flera for-
dragsslutande parter om tolkningen eller till-
lampningen av denna konvention skall i méj-
ligaste mén l6sas genom férhandlingar mellan
dem eller genom andra forlikningsforfaran-
den.

2. Varje tvist mellan tva eller flera for-
dragsslutande parter om tolkningen eller till-
lampningen av denna konvention, som inte
kan bildggas pa sitt som anges i punkt 1 av
denna artikel, skall pA begiran av en av dem
hénskjutas till en skiljedomstol bildad pé fol-
jande sitt: varje tvistande part skall utse en
skiljeman och dessa skiljemén skall utse en
annan skiljeman som skall vara ordférande.
Om en av parterna inte inom tre manader
efter det att begidran mottogs lyckats utse en
skiljeman eller om skiljeménnen inte lyckats
utse ordférande, kan nigon av parterna be-




man, any of the parties may request the Sec-
retary-General of the United Nations to ap-
point an arbitrator or the chairman of the
arbitration tribunal.

3. The decision of the arbitration tribunal
established under the provisions of paragraph
2 shall be final and binding on the parties to
the dispute.

4. The arbitration tribunal shall determine
its own rules of procedure.

5. The arbitration tribunal shall take its
decisions by majority vote and on the basis of
the treaties existing between the parties to
the dispute and of general international law.

6. Any controversy which may arise be-
tween the parties to the dispute as regards the
interpretation and execution of the award
may be submitted by any of the parties for
judgement to the arbitration tribunal which
made the award.

7. Each party to the dispute shall bear the
cost of its own appointed arbitrator and of its
representatives in the arbitral proceedings;
the cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the
parties to the dispute.

Article 21 — Reservations

1. Any Contracting Party may, at the time
of signing, ratifying, accepting or approving
this Convention or acceding to it, declare that
it does not consider itself bound by article 20,
paragraphs 2 to 7, of this Convention. Other
Contracting Parties shall not be bound by
these paragraphs in respect of any Contract-
ing Party which has entered such a reserva-
tion.

2. Any Contracting Party having entered a
reservation as provided for in paragraph 1 of
this article may at any time withdraw such
reservation by notifying the Secretary-Gen-
eral of the United Nations.

3. Apart from the reservations provided for
in paragraph 1 of this article, no reservation
to this Convention shall be permitted.

Article 22 — Procedure for amending this
Convention

1. This Convention, including its annexes,
may be amended upon the proposal of a Con-
tracting Party by the procedure specified in
this article.
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gdra att Forenta nationernas generalsekrete-
rare skall utse en skiljeman eller ordféorande
for skiljedomstolen.

3. Utslag av en skiljedomstol, som utsetts
enligt bestaimmelserna i punkt 2, skall vara
slutligt och bindande for de tvistande par-
terna.

4. Skiljedomstolen skall sjalv faststilla sina
procedurregler.

5. Skiljedomstols beslut skall fattas genom
majoritetsbeslut och pa grundval av de for-
drag som existerar mellan de tvistande par-
terna och av allmén internationell lag.

6. Varje oenighet, som kan uppkomma
mellan de tvistande parterna vad betriffar
tolkningen och verkstillandet av domen, kan
av nagon av parterna for bedémande under-
stillas den skiljedomstol som fillde domen.

7. Varje tvistande part skall sjialv sta for
kostnaden for den skiljeman den utsett och
for sina representanter i skiljedomsférhand-
lingarna; kostnaden fér ordféranden och
andra kostnader skall baras i lika delar av de
tvistande parterna.

Artikel 21 — Férbehadll

1. Varje fordragsslutande part kan vid un-
dertecknande, ratifikation, godtagande eller
godkidnnande av denna konvention eller an-
slutning till den forklara att den inte anser sig
bunden av artikel 20, punkterna 2 till 7, i
denna konvention. Ovriga fordragsslutande
parter skall inte vara bundna av dessa
punkter gentemot en fordragsslutande part
som anmélt sddant forbehall.

2. Varje fordragsslutande part som anmalt
forbehall enligt punkt 1 av denna artikel kan
nir som helst aterkalla detsamma genom no-
tifikation till Férenta nationernas generalsek-
reterare.

3. Fransett forbehall enligt punkt 1 i denna
artikel skall inte négot forbehdll till denna
konvention tillatas.

Artikel 22 — Andringsforfarande for denna
konvention

1. Denna konvention och dess bilagor kan
andras pé forslag av en fordragsslutande part
genom det forfarande som foreskrivs i denna
artikel.

9
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2. Any proposed amendment to this Con-
vention shall be considered in an Administra-
tive Committee composed of all the Contract-
ing Parties in accordance with the rules of
procedure set out in annex 7. Any such
amendment considered or prepared during
the meeting of the Administrative Committee
and adopted by it shall be communicated by
the Secretary-General of the United Nations
to the Contracting Parties for their accep-
tance.

3. Any proposed amendment communicat-
ed in accordance with the preceding para-
graph shall come into force with respect to all
Contracting Parties three months after the
expiry of a period of 12 months following the
date of communication of the proposed
amendment during which period no objection
to the proposed amendment has been com-
municated to the Secretary-General of the
United Nations by a State which is a Con-
tracting Party or by a regional economic inte-
gration organization, itself a Contracting Par-
ty, which then acts within the conditions
specified in article 16, paragraph 2, of this
Convention.

4. If an objection to the proposed amend-
ment has been communicated in accordance
with paragraph 3 of this article, the amend-
ment shall be deemed not to have been ac-
cepted and shall have no effect whatsoever.

Article 23 — Requests, communications and
objections

The Secretary-General of the United Na-
tions shall inform all Contracting Parties and
all States of any request, communication or
objection under article 22 and of the date on
which any amendment enters into force.

Article 24 — Review Conference

After this Convention has been in force for
five years, any Contracting Party may, by
notification to the Secretary-General of the
United Nations, request that a conference be
convened for the purpose of reviewing the
Convention, indicating the proposals which
should be dealt with by the conference. In
such a case:
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2. Varje forslag till éndring av denna kon-
vention skall behandlas av en administrativ
kommitté som bildas av alla fordragsslutande
parter enligt procedurreglerna i bilaga 7.
Varje sadan dndring, som behandlats eller
utarbetats under méte med den administra-
tiva kommittén och som antagits av denna,
skall av Forenta nationernas generalsekrete-
rare oversiandas till de fordragsslutande par-
terna for godtagande.

3. Varje forslag till indring som Gversénts i
enlighet med foregdende punkt skall trada i
kraft for alla férdragsslutande parter tre mé-
nader efter utgangen av en frist av tolv ména-
der riknat frin den dag da dndringsférslaget
sindes ut, om under denna frist ingen erinran
mot andringsforslaget delgivits Forenta na-
tionernas generalsekreterare av en stat som
ar fordragsslutande part eller av en regional
organisation for ekonomisk integration som
ar fordragsslutande part och som di upp-
trider enligt villkoren i artikel 16, punkt 2, i
denna konvention.

4. Om erinran mot dndringsforslaget fram-
stillts enligt punkt 3 av denna artikel skall
dndringen inte anses godtagen och vara utan
négon som helst verkan.

Artikel 23 — Begdran, delgivning och erinran

Forenta nationernas generalsekreterare
skall underritta alla fordragsslutande parter
och alla stater om varje begiran, delgivning
eller erinran enligt artikel 22 och om dag d&
dandring trader 1 kraft.

Artikel 24 — Revisionskonferens

Sedan konventionen har varit i kraft i fem
ar kan varje fordragsslutande part genom no-
tifikation till Forenta nationernas generalsek-
reterare begira att en konferens sammankal-
las for att revidera konventionen. Dirvid
skall foljande giilla:




(i) The Secretary-General of the United Na-
tions shall notify all the Contracting Par-
ties of the request and invite them to
submit, within a period of three months,
their comments on the original proposals
and such other proposals as they may
wish the conference to consider;

(i1) The Secretary-General of the United Na-
tions shall also communicate to all the
Contracting Parties the text of any other
proposals made and shall convene a re-
view conference if, within a period of six
months from the date of that communica-
tion, not less than one third of the Con-
tracting Parties notify the Secretary-Gen-
eral of the United Nations of their con-
currence with the convening of such a
conference.

(iii) However, if the Secretary-General of the
United Nations considers that a review
proposal may be regarded as a proposed
amendment under paragraph 1 of article
22, he may, by agreement with the Con-
tracting Party which has made the pro-
posal, implement the amendment proce-
dure provided for by article 22 instead of
the review procedure.

Article 25 — Notifications

In addition to the notifications and commu-
nications provided for in articles 23 and 24,
the Secretary-General of the United Nations
shall notify all States of the following:

(a) signatures, ratifications, acceptances,
approvals and accessions under article 16;

(b) the dates of entry into force of this
Convention in accordance with article 17;

(¢) denunciations under article 18;

(d) the termination of this convention un-
der article 19;

(e) reservations under article 21.

Article 26 — Certified true copies

After 31 March 1984 the Secretary-General
of the United Nations shall transmit two cer-
tified true copies of this Convention to each
of the Contracting Parties and to all States
which are not Contracting Parties.
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(i) Forenta nationernas generalsekreterare
skall underritta alla fordragsslutande
parter om begéiran och uppmana dem att
inom tre ménader inkomma med sina
kommentarer till de ursprungliga forsla-
gen och med andra forslag, som de vill ha
behandlade av konferensen;

(ii) Forenta nationernas generalsekreterare
skall dven delge alla fordragsslutande
parter texten till varje annat framstillt
forslag och skall sammankalla en revi-
sionskonferens, om minst en tredjedel av
de fordragsslutande parterna inom sex
manader fran dagen for denna delgivning
meddelar Forenta nationernas general-
sekreterare att de samtycker till samman-
kallandet av en sadan konferens;

(iii) Om Forenta nationernas generalsekrete-
rare emellertid anser att ett forslag till
revision kan betraktas som forslag till
dndring enligt artikel 22, punkt 1, kan han
med samtycke av den fordragsslutande
part som har framstéllt forslaget tillaimpa
andringsforfarandet enligt artikel 22 i
stillet for revisionsforfarandet.

Artikel 25 — Notifikationer

Forutom de notifikationer och delgivningar
som avses i artiklarna 23 och 24 skall Foérenta
nationernas generalsekreterare underritta
alla stater om foljande:

(a) undertecknanden, ratifikationer, godta-
ganden, godkiinnanden och anslutningar en-
ligt artikel 16;

(b) dagen for denna konventions ikrafttra-
dande enligt artikel 17;

(c) uppsigningar enligt artikel 18;

(d) upphévandet av denna konvention en-
ligt artikel 19;

(e) forbehall enligt artikel 21.

Artikel 26 — Bestyrkta kopior

Efter den 31 mars 1984 skall Forenta na-
tionernas generalsekreterare Oversanda tva
bestyrkta kopior av denna konvention till
varje fordragsslutande part och till alla stater
som inte ar fordragsslutande parter.
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DONE at GENEVA, this twenty-first day
of October one thousand nine hundred and
eighty-two, in a single original, of which the
English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed plenipotentiaries, being duly autho-
rized thereto, have signed this Convention.

Upprittad i Genéve den 21 oktober 1982 i
ett enda exemplar, vars engelska, franska',
ryska' och spanska' texter dger lika giltighet.

Till bekriftelse hiarav har undertecknade,
vederbérligen befullméktigade ombud, un-
dertecknat denna konvention.

! De franska, ryska och spanska texterna har hir
utelaimnats




Annex 1

Harmonization of customs controls and other
controls

Article 1
Principles

1. As the Customs are present at all fron-
tiers and as their interventions are of a gener-
al nature, other controls shall, as far as possi-
ble, be organized in a harmonized manner
with Customs controls.

2. In application of this principle, it is pos-
sible if appropriate to carry out all or part of
these controls elsewhere than at the frontier,
provided that the procedures used contribute
to facilitate the international movement of
goods.

Article 2

1. The Customs shall be kept fully in-
formed of the requirements prescribed by
laws or regulations which may lead to the
operation of controls other than Customs
controls.

2. When it is found that other controls are
necessary, the Customs shall ensure that the
services concerned are informed and shall
co-operate with them.

Article 3
Organization of Controls

1. When several controls have to be carried
out at the same place, the competent services
shall make all appropriate arrangements to
carry them out simultaneously, if possible, or
with the minimum delay. They shall endea-
vour to co-ordinate their requirements as to
documents and information.

2. In particular, the competent services
shall make all appropriate arrangements for
the necessary personnel and facilities to be
available at the place where the controls are
carried out.

3. The Customs may, through explicit dele-
gation of powers by the competent services,
carry out on their behalf all or part of the
controls of which these services are responsi-
ble. In this case, these services will see to it
that the necessary means be furnished to
Customs.
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Bilaga 1

Harmonisering av tullkontroller och andra
kontroller

Artikel 1
Principer

1. Eftersom tullmyndigheterna 4r nérva-
rande vid alla granser och deras tgirder dr
av allmén karaktér, skall 6vriga kontroller i
mdjligaste man samordnas med tullkontrol-
lerna.

2. Vid tillimpning av denna princip kan,
om sa ar lampligt, alla eller vissa av dessa
kontroller utféras pa annan plats én vid grin-
sen, forutsatt att tillampade forfaranden bi-
drar till att underlétta den internationella va-
rutrafiken.

Artikel 2

1. Tullmyndigheterna skall hallas noga un-
derrittade om de bestimmelser i lagar och
forordningar som kan leda till andra kontroll-
atgarder #n tullkontroll.

2. Nir andra kontroller anses nédvindiga,
skall tullmyndigheterna se till att berdrda
myndigheter underrittas och skall samarbeta
med dem.

Artikel 3
Organisation av kontrollerna

1. Nar flera kontroller skall utforas pa
samma plats, skall berérda myndigheter vidta
alla lampliga atgérder for att utfora dem sam-
tidigt, savitt majligt, eller med minsta mojliga
drojsmél. De skall striiva efter att samordna
sina krav med avseende pd handlingar och
upplysningar.

2. I synnerhet skall berérda myndigheter
vidta alla limpliga dtgirder for att den per-
sonal och de anordningar som ir nédvindiga
skall vara tillgéngliga pd de platser dar kon-
trollerna utférs.

3. Tullmyndigheterna kan, genom uttryck-
lig delegering av befogenheter frin behdériga
myndigheter, for deras rikning utféra alla
eller vissa av de kontroller som dessa myn-
digheter ansvarar for. I si fall skall dessa
myndigheter ombesorja att nodviandiga me-
del stélls till tullmyndigheternas forfogande.
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Article 4
Result of Controls

1. In all matters dealt with by this Conven-
tion, control services and Customs shall ex-
change all relevant information as soon as
possible so as to ensure that controls are
efficient.

2. On the basis of the results of the controls
carried out, the competent service shall de-
cide on the subsequent treatment of the
goods, and if necessary, shall inform the ser-
vices responsible for other controls. On the
basis of this decision Customs shall subject
the goods to the appropriate Customs proce-
dure.

Artikel 4
Resultat av kontrollerna

1. I alla fragor som behandlas i denna kon-
vention skall kontroll- och tullmyndigheterna
snarast mojligt utvixla alla relevanta upplys-
ningar for att sdkerstilla att kontrollerna ar
effektiva.

2. Pa grundval av resultaten av utforda
kontroller skall vederbérande myndighet be-
sluta om hur det skall férfaras med godset
och vid behov informera de myndigheter som
ansvarar for andra kontroller. Pa basis av
detta beslut skall tullmyndigheterna se till att
varorna underkastas lampligt tullklarerings-
forfarande.




Annex 2
Medico-sanitary inspection

Article 1
Principles

Wherever carried out, medico-sanitary in-
spection shall comply with the principles laid
down in this Convention, and particularly in
annex 1 thereto.

Article 2
Information -

Each Contracting Party shall ensure that
information on the following is readily avail-
able to any person interested:

the goods subject to medico-sanitary in-
spection;

the places where the goods in question may
be presented for inspection;

the requirements as set out in laws and
regulations concerning medico-sanitary in-
spection as well as their procedures of gener-
al application.

Article 3
Organization of controls

1. The control services shall see to it that
the necessary facilities at frontier points
where medico-sanitary inspection may take
place are provided.

2. Medico-sanitary inspection may also be
carried out at places in the interior of the
country if it is clear from the certificates pro-
duced and from the transport techniques em-
ployed, that the goods cannot deteriorate or
cause contamination during carriage.

3. Within the framework of Conventions in
force the Contracting Parties shall endeavour
to reduce, as far as possible, the physical
controls of perishable goods en route.

4. When goods have to be held pending the
results of medico-sanitary inspection, the
competent control services of the Contract-
ing Parties shall arrange that such storage
shall be in conditions providing for the con-
servation of the goods and involving the mini-
mum of Customs formalities.
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Bilaga 2
Sanitir kontroll

Artikel 1
Principer

Sanitar kontroll skall, varhelst den utfors,
overensstimma med principerna i denna kon-
vention, sarskilt 1 bilaga 1.

Artikel 2
Upplysningar
Varje fordragsslutande part skall se till att
alla intresserade litt kan fa tillgdng till upp-
lysningar om féljande:
— vilka varor som ér underkastade sanitir
kontroll; :
— platser dar varorna ifriga kan undersdékas;

— vilka krav som finns i lagar och foreskrifter
om sanitir kontroll samt om hur dessa i
allménhet tillampas.

Artikel 3
Organisation av kontrollerna

1. Kontrollmyndigheterna skall se till att
nddvindiga installationer finns tillgingliga pa
de gransorter dér sanitdr kontroll kan utféras.

2. Sanitar kontroll kan iven utforas pa
platser inne i landet, om det klart framgar av
foretett certifikat och av anvind transport-
teknik att godset inte kan forsamras eller for-
orsaka smittspridning under transporten.

3. Inom ramen for gillande konventioner
skall fordragsslutande parter efterstriva att i
mdojligaste man minska de fysiska kontrol-
lerna av lattfordéirvliga varor under trans-
port.

4, Nar varor maste kvarhallas i avvaktan
pé resultaten av sanitir kontroll, skall en for-
dragsslutande parts behoriga kontrollmyn-
digheter se till att férvaringen dger rum pé
sadant sitt att varorna bevaras och att forva-
ringen innebir ett minimum av tullformali-
teter.

15



SO 1985:26

Article 4
Goods in transit

Within the framework of Conventions in
force the Contracting Parties shall, as far as
possible, dispense with the medico-sanitary
inspection of goods in transit in those circum-
stances where there is no risk of contamina-
tion.

Article 5
Co-operation

1. The medico-sanitary inspection services
shall co-operate with the corresponding ser-
vices of other Contracting Parties so as to
expedite the passage of perishable goods sub-
jected to medico-sanitary inspection, inter
alia, through the exchange of useful informa-
tion.

2. When a consignment of perishable goods
is intercepted during medico-sanitary inspec-
tion, the competent service shall endeavour
to notify the corresponding service of the
country of exportation within as short a time
as possible, indicating the reasons for the
interception and the measures taken concern-
ing the goods.
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Artikel 4
Varor i transit

Inom ramen fér gillande konventioner
skall de fordragsslutande parterna i mdojli-
gaste man avstd fran att utféra sanitar kon-
troll av varor i transit i de fall det inte finns
négon risk for smittspridning.

Artikel 5
Samarbete

1. De myndigheter som utfor de sanitira
kontrollerna skall samarbeta med motsvaran-
de myndigheter hos andra férdragsslutande
parter, bl.a. genom utbyte av anvédndbara
upplysningar, for att paskynda grinsover-
gingen av littférdirvliga varor, som ar un-
derkastade sanitér kontroll.

2. Nir en sandning lattfordarvliga varor
kvarhalls vid sanitir kontroll, skall vederbo-
rande myndighet bemdda sig att si snart som
mdjligt underritta motsvarande myndighet i
exportlandet samt ange skilen till att sand-
ningen kvarhéllits och de atgirder som vidta-
gits med varorna.




Annex 3
Veterinary inspection

Article 1
Principles

Wherever carried out, veterinary inspec-
tion shall comply with the principles laid
down in the Convention, and particularly in
annex 1 thereto.

Article 2
Definitions

The veterinary inspection defined in article
1 (d) of this Convention covers also the in-
spection of means and conditions of transport
of animals and animal products. It may also
include the inspections bearing on quality,
standards and the various regulations, such
as the inspection aiming at the conservation
of endangered species, which, for reasons of
effectiveness, are often associated with the
veterinary inspection.

Article 3
Information

Each Contracting Party shall ensure that
information on the following is readily avail-
able to any person interested:

the goods subject to veterinary inspection;

the places where the goods may be pre-
sented for inspection;
the compulsorily notifiable diseases;

the requirements as set out in laws and
regulations concerning veterinary inspection
as well as their procedures of general applica-
tion.

Article 4
Organization of controls

1. The Contracting Parties shall endea-
vour:

to set up, where necessary and possible,

appropriate facilities for veterinary inspec-

tion, in conformity with traffic requirements;

to facilitate the movement of goods, in par-
ticular through the co-ordination of working
hours of the veterinary and Customs services
and agreement to effect clearance outside
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Bilaga 3
Veterinidrkontroll

Artikel 1
Principer

Veterindrkontroll skall varhelst den utférs
oOverensstimma med principerna i denna kon-
vention, sérskilt i bilaga 1.

Artikel 2
Definitioner

Veterinarkontroll enligt definitionen i arti-
kel 1 (d) av denna konvention omfattar dven
kontroll av transportmedel och villkor fér
transport av djur och djurprodukter. Den kan
ocksd omfatta undersokningar som giller
kvalitet, standard och olika bestimmelser,
exempelvis om sddan kontroll som har till
syfte att skydda utrotningshotade djur och
som av effektivitetsskil ofta kombineras med
veteriniarkontrollen.

Artikel 3
Upplysningar
Varje fordragsslutande part skall se till att
alla intresserade latt kan fa tillgéng till upp-
lysningar om foljande:
— vilka varor som ér underkastade veterinir-
kontroll;
— platser dér varorna ifriga kan undersokas;

— vilka sjukdomar som ar anmélningsplik-
tiga;

— vilka krav som finns i lagar och foreskrifter
om veterindrkontroll, samt om hur dessa i
allménhet tillimpas.

Artikel 4

Organisation av kontrollerna
1. Fordragsslutande parter skall striva

efter

— att inratta, dir s& ar nodvandigt och moj-
ligt, lampliga installationer for veterinir-
kontroll i 6verensstimmelse med trafikens
krav;

— att underlitta varutransporterna, framst
genom att samordna arbetstiderna for
veterinir- och tullmyndigheter och genom
att medge att klarering far utféras utanfor
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normal hours, where their arrival has been
notified in advance.

2. The veterinary inspection of animal
products may be undertaken at points within
the country provided that it can be shown,
and the means of transport used are such,
that the products will not deteriorate or cause
contamination during their transport.

3. Within the framework of Conventions in
force the Contracting Parties shall endeavour
to reduce, as far as possible, the physical
controls of perishable goods en route.

4. When goods have to be held pending the
results of veterinary inspection, the compe-
tent control services of the Contracting Par-
ties shall arrange that such storage shall take
place with the minimum of Customs formali-
ties and in conditions providing for the quar-
antine safety and conservation of the goods.

Article 5
Goods in transit

Within the framework of Conventions in
force the Contracting Parties shall, as far as
possible, dispense with the veterinary inspec-
tion of animal products in transit in those
circumstances where there is no risk of con-
tamination.

Article 6
Co-operation

1. The veterinary inspection services shall
co-operate with the corresponding services
of other Contracting Parties so as to expedite
the passage of goods subjected to veterinary
inspection, inter alia, through the exchange
of useful information.

2. When a consignment of perishable goods
or live animals is intercepted during veteri-
nary inspection, the competent service shall
endeavour to notify the corresponding ser-
vice of the country of exportation within as
short a time as possible, indicating the rea-
sons for the interception and the measures
taken concerning the goods.
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normal arbetstid, ndr varornas ankomst

har meddelats i forvag.

2. Veterinarkontrollen av djurprodukter
kan foretas pa platser inne i landet, under
forutsittning att det kan visas och att de tran-
sportmedel som anvénds ir av sddant slag att
produkterna inte kommer att forsamras eller
fororsaka smittspridning under transporten.

3. Inom ramen for géllande konventioner
skall fordragsslutande parter efterstrava att i
mdjligaste man minska de fysiska kontrol-
lerna av lattférddrvliga varor under trans-
port.

4, Nir varor maste kvarhallas i avvaktan
pd resultaten av veterinirkontroll skall en
fordragsslutande parts behoriga kontrollmyn-
digheter se till att lagringen fger rum med ett
minimum av tullformaliteter och under for-
hillanden som garanterar karantinsikerhet
och siker forvaring av varorna.

Artikel 5
Varor i transit

Inom ramen for gillande konventioner
skall de fordragsslutande parterna i mojli-
gaste man avsta fran att utféra veterinirkon-
troll av djurprodukter i transit, savida ingen
risk for smittspridning foreligger.

Artikel 6
Samarbete

1. De myndigheter som utfor veterindrkon-
trollerna skall samarbeta med motsvarande
myndigheter hos andra fordragsslutande
parter, bl.a. genom utbyte av anvidndbara
upplysningar for att paskynda grinsover-
géngen av varor som ir underkastade veteri-
narkontroll.

2. Nir en sdndning lattfordarvliga varor
eller levande djur kvarhalls vid veteriniirkon-
troll, skall vederbérande myndighet beméda
sig om att sd snart som mdjligt underritta
motsvarande myndighet i exportlandet samt
ange skilen till att séindningen kvarhéllits och
de atgirder som vidtagits med varorna.




Annex 4
Phytosanitary inspection

Article 1
Principles

Wherever carried out, phytosanitary in-
spection shall comply with the principles laid
down in this Convention, and particularly in
annex 1 thereto.

Article 2
Definitions

The phytosanitary inspection defined in ar-
ticle 1 (e) of the present Convention covers
also the inspection of means and conditions
of transport of plants and plant products. It
may also cover the measures aiming at the
conservation of endangered plant species.

Article 3
Information

Each Contracting Party shall ensure that
information on the following is readily avail-
able to any person interested:

the goods subject to special phytosanitary
conditions,

the places where particular plants and
plant products may be presented for inspec-
tion,

the list of pests of plants and plant products
for which prohibitions and restrictions are in
force,

the list of requirements as set out in laws
and regulations concerning phytosanitary in-
spection as well as their procedures of gener-
al application.

Article 4
Organization of controls

1. The Contracting Parties shall endea-
vour:

to set up, where necessary and possible,
appropriate phytosanitary inspection, stor-
age, and disinfestation and disinfection facili-
ties, in conformity with traffic requirements;

to facilitate the movement of goods, in par-
ticular through the co-ordination of working
hours of the phytosanitary and Customs ser-
vices and agreement to effect clearance of
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Bilaga 4
Vixtskyddsinspektion

Artikel 1
Principer

Vixtskyddsinspektion skall varhelst den
utférs Overensstimma med principerna i
denna konvention, sirskilt i bilaga 1.

Artikel 2
Definitioner

Vaxtskyddsinspektion enligt definitionen i
artikel 1 (e) i denna konvention omfattar dven
kontroll av transportmedel och villkor fér
transport av vixter och vaxtprodukter. Den
kan ocksa omfatta dtgirder som syftar till att
skydda utrotningshotade vixter.

Artikel 3

Upplysningar
Varje fordragsslutande part skall se till att

alla intresserade latt kan fa tillgdng till upp-

lysningar om fo6ljande:

— vilka varor som omfattas av sirskilda
vaxtskyddsbestammelser,

— platser dar sarskilda vaxter och vixtpro-
dukter kan undersékas,

— forteckningen over vixtskadegorare,

— vilka krav som finns i lagar och féreskrifter
om vixtskyddsinspektion samt om hur
dessa i allménhet tillampas.

Artikel 4

Organisation av kontrollerna
1. Fordragsslutande parter skall striva ef-

ter

— att inritta, dar sa dr nodvindigt och maj-
ligt, lampliga installationer for vaxtskydds-
inspektion, forvaring, sanering och smitt-
rening i overensstimmelse med trafikens
krav;

— att underliatta varutransporterna, frimst
genom att samordna arbetstiderna for
vixtskydds- och tullmyndigheterna och
genom att medge att klarering av lattfor-
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perishable goods outside normal hours where
their arrival has been notified in advance.

2. The phytosanitary inspection of plants
and plant products may be undertaken at
points within the country provided that it can
be shown, and the means of transport used
are such, that the goods will not cause infes-
tation during their transport.

3. Within the framework of Conventions in
force the Contracting Parties shall endeavour
to reduce, as far as possible, the physical
controls of perishable plants and plant prod-
ucts en route.

4. When goods have to be held pending the
results of phytosanitary inspection, the com-
petent control services of the Contracting
Parties shall arrange that such storage shall
take place with the minimum of Customs for-
malities and in conditions providing for the
quarantine safety and conservation of the
goods.

Article 5
Goods in transit

Within the framework of Conventions in
force the Contracting Parties shall, as far as
possible, dispense with the phytosanitary in-
spection of goods in transit, unless such mea-
sures are necessary for the protection of their
own plants.

Article 6
Co-operation

1. The phytosanitary services shall co-
operate with the corresponding services of
other Contracting Parties so as to expedite
the passage of plants and plant products sub-
jected to phytosanitary inspection, inter alia,
through the exchange of useful information.

2. When a consignment of plants or plant
products is intercepted during phytosanitary
inspection, the competent service shall en-
deavour to notify the corresponding service
of the country of exportation within as short
a time as possible, indicating the reasons for
the interception and the measures taken con-
cerning the goods.
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dirvliga varor far utféras utanfér normal

arbetstid, nidr varornas ankomst har med-

delats i forvig.

2. Vixtskyddsinspektionen av vixter och
viaxtprodukter kan foretas inne i landet under
forutsittning att det kan visas och att de
transportmedel som anviands dr av sidant
slag att varorna inte kommer att fororsaka
skadegorelse.

3. Inom ramen for gillande konventioner
skall de fordragsslutande parterna efterstriava
att i mojligaste mén minska de fysiska kon-
trollerna av lattfordarvliga varor under trans-
port.

4. Nir varor maste kvarhdllas i avvaktan
pa resultaten av vaxtskyddsinspektion, skall
en fordragsslutande parts behériga kontroll-
myndigheter se till att lagringen &dger rum
med ett minimum av tullformaliteter och un-
der forhillanden som garanterar karantin-
sikerhet och séiker forvaring av varorna.

Artikel 5
Varor i transit

Inom ramen for gillande konventioner
skall fordragsslutande parter efterstrava att i
mojligaste mén avstd fran att utféra vixt-
skyddsinspektion av varor i transit, sdvida
inte sidana atgirder dr nodvindiga for att
skydda deras egna vaxter.

Artikel 6
Samarbete

1. De myndigheter som utfor vixtskydds-
inspektioner skall samarbeta med motsvaran-
de myndigheter hos andra fordragsslutande
parter, bl.a. genom utbyte av anviandbara
upplysningar, for att paskynda gransdver-
gangen av varor som dr underkastade vaxt-
skyddsinspektion.

2. Nir en sdndning véxter eller vixtpro-
dukter kvarhdlls vid vixtskyddsinspektion,
skall vederborande myndighet bemoda sig
om att sd snart som mdjligt underritta mot-
svarande myndighet i exportlandet samt ange
skiilen till att sindningen kvarhdllits och de
atgarder som vidtagits med varorna.




Annex 5

Control of complicance with technical stand-
ards

Article 1
Principles

Wherever carried out, the control of com-
pliance with technical standards relating to
the goods covered by this Convention, shall
comply with the principles laid down in the
Convention, and particularly in annex 1
thereto.

Article 2
Information

Each Contracting Party shall ensure that
information on the following is readily avail-
able to any person interested:

the standards applied by it,

the places where the goods may be pre-
sented for inspection,

the requirements as set out in laws and
regulations concerning the control of compli-
ance with technical standards as well as their
procedures of general application.

Article 3
Harmonization of standards

In the absence of international standards,
Contracting Parties which apply national
standards shall endeavour to harmonize them
by way of international agreements.

Article 4
Organization of controls

1. The Contracting Parties shall endea-
vour:
to set up, where necessary and possible,
stations for the control of compliance
with technical standards, in conformity
with traffic requirements;
to facilitate the movement of goods, in
particular through the co-ordination of
working hours of the service responsible
for the control of compliance with tech-
nical standards and the Customs ser-
vices and agreement to effect clearance
of perishable goods outside normal
hours where their arrival has been noti-
fied in advance.
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Bilaga 5

Kontroll av dverensstimmelse med standarder

Artikel 1
Principer

Kontroll av dverensstimmelse med stan-
darder skall, varhelst den utfors pa varor som
omfattas av denna konvention, &verens-
stimma med principerna i denna konvention,
sarskilt i bilaga 1.

Artikel 2
Upplysningar

Varje fordragsslutande part skall se till att
alla intresserade létt kan fa tillgng till upp-
lysningar om f6ljande:
— vilka standarder som tillimpas av parten,
— platser dar varorna kan undersokas,

— vilka krav som finns i lagar och féreskrifter
om kontroll av overensstimmelse med
tekniska standarder, och om hur dessa i
allménhet tillimpas.

Artikel 3
Harmonisering av standarder

I de fall internationella standarder saknas,
skall fordragsslutande parter som tillimpar
nationella standarder bemdda sig att har-
monisera dessa genom internationella dver-
enskommelser.

Artikel 4

Organisation av kontrollerna
1. Fordragsslutande parter skall strava

efter

— att inrdtta, dar sé dr nédvandigt och méj-
ligt, stationer for kontroller av Gverens-
stimmelse med tekniska standarder enligt
trafikens krav;

— att underlidtta varutransporterna, framst
genom att samordna arbetstiderna fér den
myndighet som ansvarar for kontrollen av
Overensstimmelse med tekniska stan-
darder och tullmyndigheterna och genom
att medge att klarering av lattfordarvliga
varor far utféras utanfér normal arbetstid,
dér varornas ankomst har méddelats i for-
vig.
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2. The control of compliance with technical
_standards may also be undertaken at points
-within the country provided that it can be
" shown, and the means of transport used are
such, that the goods, and especially perish-
able goods, will not deteriorate during their
transport.

3. Within the framework of Conventions in
force the Contracting Parties shall endeavour
to reduce, as far as possible, the physical
controls en route of perishable goods subject-
ed to control of compliance with technical
standards.

4. The Contracting Parties shall organize
control of compliance with technical stand-
ards, harmonizing wherever possible the pro-
cedures of the service responsible for these
controls with those of any services responsi-
ble for other controls and inspections.

5. In the case of perishable goods held
pending the results of control of compliance
with technical standards, the competent con-
trol services of the Contracting Parties shall
ensure that the storage of the goods or the
parking of transport equipment shall take
place with the minimum of Customs formali-
ties and in conditions providing for the con-
servation of the goods.

Article 5
Goods in transit

The controls of compliance with technical
standards do not normally apply to goods in
through transit.

Article 6
Co-operation

1. The services responsible for the control
of compliance with technical standards shall
co-operate with the corresponding services
of other Contracting Parties so as to expedite
the passage of perishable goods subjected to
control of compliance with technical stand-
ards, inter alia, through the exchange of use-
ful information.

2. When a consignment of perishable goods
is intercepted during control of compliance
with technical standards, the competent ser-
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2. Kontroll av éverensstimmelse med tek-
niska standarder kan dven féretas pa platser
inne i landet, under forutsittning att det kan
visas och att de transportmedel som anvands
ar av sadant slag att varorna och i synnerhet
lattfordérvliga varor inte kommer att forsam-
ras under transporten.

3. Inom ramen for géllande konventioner
skall de fordragsslutande parterna efterstriava
att i mdjligaste mén minska de fysiska kon-
trollerna under transporten av lattfordarvliga
varor, som ar underkastade kontroll av dver-
ensstimmelse med tekniska standarder.

4, Fordragsslutande parter skall organisera
kontrollen av Overensstimmelse med tek-
niska standarder, si att de forfaranden som
tillimpas av den myndighet som ansvarar for
denna kontroll savitt mdjligt harmoniseras
med dem som tillimpas av andra myndig-
heter, som svarar for andra kontroller och
inspektioner.

5. Nir lattfordirvliga varor har kvarhallits i
avvaktan pa resultaten av kontrollen av 6ver-
ensstimmelse med tekniska standarder, skall
en fordragsslutande parts behoriga kontroll-
myndigheter se till att lagringen av varorna
eller uppstéllningen av transportutrustningen
skall iga rum med ett minimum av tullforma-
liteter och under forhéllanden som garanterar
siker forvaring av varorna.

Artikel 5
Varor i transit

Kontroll av 6verensstimmelse med tek-
niska standarder omfattar normalt inte varor i
genomgaende transit.

Artikel 6
Samarbete

1. De myndigheter som ansvarar fér kon-
trollen av OGverensstimmelse med tekniska
standarder skall samarbeta med motsvarande
myndigheter hos andra foérdragsslutande
parter, bl.a. genom utbyte av anvidndbara
upplysningar, for att paskynda grinsover-
gingen av lattfordirvliga varor, som &r un-
derkastade kontroll av Overensstammelse
med tekniska standarder.

2. Nir en sindning lattférdirvliga varor
kvarhalls vid kontroll av éverensstimmelse
med tekniska standarder, skall vederbérande




vice shall endeavour to notify the corre-
sponding service of the country of exporta-
tion within as short a time as possible, indi-
cating the reasons for the interception and
the measures taken concerning the goods.
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myndighet bemdda sig om att si snart som
mdjligt underritta motsvarande myndighet i
exportlandet samt ange skilen till att sind-
ningen kvarhallits och de atgiirder som vidta-
gits med varorna.
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Annex 6
Quality control

Article 1
Principles

Wherever carried out, quality control of
the goods covered by this Convention, shall
comply with the principles laid down in the
Convention, and particularly in annex 1
thereto.

Article 2
Information

Each Contracting Party shall ensure that
information on the following is readily avail-
able to any person interested:

the places where the goods may be pre-
sented for inspection,

the requirements as set out in laws and
regulations concerning quality control as well
as their procedures of general application.

Article 3
Organization of controls

1. The Contracting Parties shall endea-
vour:

to set up, where necessary and possible,
quality control stations, in conformity with
traffic requirements;

to facilitate the movement of goods, in par-
ticular through the co-ordination of working
hours of the quality control and Customs ser-
vices and agreement to effect clearance of
perishable goods outside normal hours where
their arrival has been notified in advance.

2. The quality control may be undertaken
at points within the country provided that the
procedures used contribute to facilitate the
international movement of goods.

3. Within the framework of Conventions in
force the Contracting Parties shall endeavour
to reduce, as far as possible, the physical
controls en route of perishable goods subject-
ed to quality control.

4. The Contracting Parties shall organize
quality control, harmonizing wherever possi-
ble the procedures of the service responsible
for this control with those of any services
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Bilaga 6
Kvalitetskontroll

Artikel 1
Principer

Kvalitetskontroll av varor, som omfattas
av denna konvention, skall varhelst den ut-
fors overensstimma med principerna i denna
konvention, sarskilt i bilaga 1.

Artikel 2
Upplysningar

Varje fordragsslutande part skall se till att
alla intresserade litt kan fa tillgdng till upp-
lysningar om foljande:
— platser dar varorna kan undersokas,

— vilka krav som finns i lagar och foéreskrifter
om kvalitetskontroll samt om hur dessa i
allménhet tillimpas.

Artikel 3
Organisation av kontrollerna

1. Fordragsslutande parter skall strdva
efter
— att inrétta, dar si ar nédvindigt och moj-

ligt, stationer for kvalitetskontroll, i en-

lighet med trafikens krav;

— att underlitta varutransporterna, framst
genom att samordna arbetstiderna for
myndigheterna som utfor kvalitetskontrol-
len och tullmyndigheterna och genom att
medge att klarering av lattfordarvliga
varor far utféras utanfér normal arbetstid,
nér varornas ankomst har meddelats i for-
vig.

2. Kovalitetskontrollen kan foretas péa
platser inne i landet, férutsatt att tillimpade
forfaranden bidrar till att underlédtta den in-
ternationella varutrafiken.

3. Inom ramen for gillande konventioner
skall de fordragsslutande parterna efterstriava
att i mojligaste mén minska de fysiska kon-
trollerna under transporten av lattfordarvliga
varor, som ar underkastade kvalitetskontroll.

4. Fordragsslutande parter skall organisera
kvalitetskontrollen si att de férfaranden som
tillimpas av den myndighet som ansvarar for
denna kontroll sévitt méjligt harmoniseras




responsible for other controls and inspec-
tions.

Article 4
Goods in transit

Quality controls do not normally apply to
goods in through transit.

Article 5
Co-operation

1. The quality control services shall co-
operate with the corresponding services of
other Contracting Parties so as to expedite
the passage of perishable goods subjected to
quality control, inter alia, through the ex-
change of useful information.

2. When a consignment of perishable goods
is intercepted during quality control, the
competent service shall endeavour to notify
the corresponding service of the country of
exportation within as short a time as possi-
ble, indicating the reasons for the intercep-
tion and the measures taken concerning the
goods.
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med dem som tillimpas av andra myndig-
heter, som svarar for andra kontroller och
inspektioner.

Artikel 4
Varor i transit

Kvalitetskontroll tillimpas normalt ej pa
varor i genomgéaende transit.

Artikel 5
Samarbete

1. De kontrollmyndigheter som utfér kvali-
tetskontroll skall samarbeta med motsvaran-
de myndigheter hos andra foérdragsslutande
parter, bl.a. genom utbyte av anvindbara
upplysningar, for att paskynda grinsdver-
gangen av lattférdirvliga varor, som 4r un-
derkastade kvalitetskontroll.

2. Nir en siandning lattférdarvliga varor
kvarhalls vid kvalitetskontroll, skall behériga
myndigheter striva efter att s snart som
mojligt underratta motsvarande myndighet i
exportlandet samt ange skilen till att sind-
ningen kvarhallits och de atgirder som vidta-
gits med varorna.
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Annex 7

Rules of procedure of the administrative com-
mittee referred to in article 22 of this conven-
tion
Article 1
Members

The members of the Administrative Com-
mittee shall be the Contracting Parties to this
Convention.

Article 2
Observers

1. The Administrative Committee may de-
cide to invite the competent administrations
of all States which are not Contracting Par-
ties, or representatives of international or-
ganizations which are not Contracting Par-
ties, to attend, for questions which interest
them, the sessions of the Committee as ob-
Servers.

2. However, without prejudice to article 1,
the international organizations referred to in
paragraph 1 which are competent for the sub-
jects dealt with in the annexes to this Con-
vention, shall have the right to participate as
observers in the work of the Administrative
Committee.

Article 3
Secretariat

The Secretariat of the Committee shall be
provided by the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe.

Article 4
Convocations
The Executive Secretary of the Economic

Commission for Europe shall convene the

Committee:

(i) two years after the Convention entered
into force;

(ii) thereafter, at a date fixed by the Commit-
tee, but not less frequently than every
five years;

(iii) at the request of the competent adminis-
trations of at least five States which are
Contracting Parties.
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Bilaga 7

Procedurregler for den administrativa kom-
mitté som omnimns i konventionens artikel 22

Artikel 1
Medlemmar

Medlemmar i den administrativa kommit-
tén skall vara de fordragsslutande parterna
till denna konvention.

Artikel 2
Observatorer

1. Administrativa kommittén kan besluta
att inbjuda behodriga myndigheter fran alla
stater som inte dr fordragsslutande parter,
eller representanter for internationella or-
ganisationer som inte ar fordragsslutande
parter att narvara vid kommitténs méten som
observatorer, nir frigor som ar av intresse
for dem behandlas.

2. De internationella organisationer som
omnamns i1 punkt 1 och som ar sakkunniga i
de amnen som behandlas i denna konven-
tions bilagor skall dock utan forfang fér arti-
kel 1 ha riitt att deltaga i administrativa kom-
mitténs arbete som observatorer.

Artikel 3
Sekretariat

Kommitténs sekretariat skall tillhandahél-
las av exekutivsekreteraren for Ekonomiska
kommissionen for Europa.

Artikel 4
Sammankallande
Exekutivsekreteraren for Ekonomiska kom-
missionen for Europa skall sammankalla
kommittén
(i) tva ar efter det att konventionen tritt i
kraft;

(i) dérefter vid en tidpunkt som faststélls av
kommittén, dock minst en gang vart
femte ar;

(iii) pA begiran av de behoriga myndighe-
terna i minst fem stater, som &ar for-
dragsslutande parter.




Article 5
Officers

‘The Committee shall elect a chairman and
a vice-chairman on the occasion of every ses-
sion.

Article 6
Quorum

A quorum consisting of not less than one
third of the States which are Contracting Par-
ties is required for the purposes of taking
decisions.

Article 7
Decisions

(i) Proposals shall be put to the vote.

(ii) Each State which is a Contracting Party
represented at the session shall have one
vote.

(iii) Where article 16 (2) of the Convention
applies, the regional economic integra-
tion organizations parties to the Conven-
tion shall have in case of voting only a
number of votes equal to the total votes
allotted to their Member States which are
also parties to the Convention. In this
latter case, these Member States do not
exercise their right to vote.

(iv) Subject to the provisions of subpara-
graph (v) below, proposals shall be
adopted by a simple majority of the mem-
bers present and voting in accordance
with the conditions specified in subpara-
graphs (ii) and (iii) above.

(v) Amendments to this Convention shall be
adopted by a two-thirds majority of the
members present and voting in accor-
dance with the conditions specified in
subparagraphs (ii) and (iii) above.

Article 8
Report

Before the closure of its session, the Com-
mittee shall adopt its report.
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Artikel 5
Funktiondirer

Kommittén skall vilja en ordférande och
en vice ordférande vid varje mote.

Artikel 6
Beslutsmdssigt antal

Ett beslutsmissigt antal bestdende av
minst en tredjedel av de stater som #r for-
dragsslutande parter erfordras for att beslut
skall kunna fattas.

Artikel 7
Beslut

(i) Forslag skall bli foremél for omrostning.
(ii) Varje stat som ar fordragsslutande part

och representerad vid motet skall ha en
rost.

(iii) I de fall da artikel 16, punkt 2, r tillimp-
lig, skall de regionala organisationerna
for ekonomisk integration som ar for-
dragsslutande parter i konventionen vid
omrostning endast disponera lika ménga
roster som det totala antalet roster som
tillfaller deras medlemsstater, vilka
ocksa ar fordragsslutande parter i kon-
ventionen.

(iv) Med forbehéll for bestimmelserna under
(v) nedan, skall forslag antas med enkel
majoritet av de medlemmar som &r nér-
varande och deltar i omrostningen i en-
lighet med villkoren under (ii) och (iii)
ovan.

(v) Andringar i denna konvention skall antas
med tva tredjedelars majoritet av de
medlemmar som ar nirvarande och del-
tar i omrostningen i enlighet med vill-
koren under (ii) och (iii) ovan.

Artikel 8
Rapport

Kommittén skall godkinna sin rapport in-
nan dess mote avslutas.
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Article 9
Supplementary provisions

In the absence of relevant provisions in
this annex, the Rules of Procedure of the
Economic Commission for Europe shall be
applicable, unless the Committee decides
otherwise.
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Artikel 9
Tillaggsbestimmelser

Om tillimpliga bestimmelser saknas i den-
na bilaga, skall arbetsordningen fér Ekono-
miska kommissionen for Europa vara till-
limpliga, sdvida inte kommittén beslutar an-
nat.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1986




